Request for document translation

re you looking after someone else’s child?

If you need any part of this document explained in your language, please tick
box and contact us either by writing or by phone using our contact details below.

Nése ju nevojitet ndonjé pjesé e kétij dokumenti e shpjeguar né ghuhén
amtare ju lutemi shenojeni kutiné dhe na kontaktoni duke na shkruar ose
telefononi duke pérdorur detajet e méposhtme.

Albanian
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Bengali

Si vous avez besoin que I’'on vous explique une partie de ce document dans votre
langue, cochez la case et contactez-nous par courrier ou par téléphone a nos
cordonnées figurant ci-dessous.

French
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Korean

Aby otrzymac czes¢ tego dokumentu w polskiej wersji jezykowej prosze
zaznaczy¢ kwadrat i skontaktowac sie z nami droga pisemna lub telefoniczng pod
ponizej podanym adresem lub numerem telefonu.

Polish

Caso vocé necessite qualquer parte deste documento explicada em seu idioma, favor
assinalar a quadricula respectiva e contatar-nos por escrito ou por telefone usando as
informagdes para contato aqui fornecidas.
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Haddii aad u baahan tahay in gayb dukumeentigan ka mid ah laguugu sharxo
luqgaddaada, fadlan sax ku calaamadee sanduuga oo nagula soo xiriir warqgad ama
telefoon adigoo isticmaalaya macluumaadka halkan hoose ku yaalla.

Somali

Si desea que alguna parte de este documento se traduzca en su idioma, le
rogamos marque la casilla correspondiente y que nos contacte bien por escrito o
telefonicamente utilizando nuestra informacion de contacto que encontrara mas
ELETLN

Spanish
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Private Fostering
Merton Civic Centre,
London Road,
Morden SM4 5DX
Tel: 020 8545 4347

REF: 053854

MERTON COUNCIL

Are you looking after
someone else’s child?

If so, you may be a private foster carer. This leaflet explains what
private fostering is, and what parents and carers need to tell us.

www.merton.gov.uk




What is private fostering?

Private fostering is an arrangement that is made privately — that is not
involving the council. A private foster carer is someone other than a
parent or close relative who takes on the day-to-day care of a child.

The parent keeps overall responsibility for the welfare of the child. It is an
arrangement that lasts for a period of 28 days or more in agreement with
the child’s parent.

Private fostering applies to a child under the age of 16, or under 18 if
disabled. Private foster carers may be from the extended family — such
as a cousin, a great aunt, a friend or someone unknown to the child who
is willing to privately foster. We do not consider close family to be private
foster carers.

Those who have the following relationship to the child are not considered
as private foster carers:

e  Grandparent

Brother or sister

Aunt or uncle (whether of full blood or half blood by marriage)
Step-parents.

Why are children privately fostered?

There are many situations where a private fostering arrangement may be
made.

Some of the most common are:

e Children sent from abroad to stay with an extended family member,
usually to study

e Teenagers who have moved out of their parents’ home and are
staying with friends

e Those living with host families while studying (perhaps at language
school)

e Children who need to be cared for away from home due to
sa parent’s ill health.

What must the council do?

Making alternative care arrangements in any of the examples given can
be stressful for all concerned. Our aim is to make sure that private foster
carers, parents and children get the help they need during what can be a
difficult time.

We have specific duties to ensure private fostering arrangements are
appropriate and working well for the child. These include:
e Checking the suitability of private foster carers
e Telling private foster carers, parents and children who to contact for
advice and support
Making regular visits to the child
e Monitoring the overall standard of care.

What should you do?

The law says private foster carers and parents have to tell their council
about all private fostering arrangements. It is an offence not to tell us
unless you have reasonable cause. If you are a private foster carer or a
parent and you are proposing to make a private foster arrangement you
must tell us at least six weeks before the arrangement starts. If it is an
emergency arrangement you must tell us immediately. If a child is already
living in a private fostering arrangement you must tell us immediately.

Enquiries about private fostering.

If you have any enquiries about private fostering arrangements you
should contact us at:

Multi Agency Safeguarding Hub (MASH) Team
Address: Children, Schools and Families Department,
Merton Council, Civic Centre,

London Road, Morden SM4 5DX
Email: childrensdayservice@merton.gov.uk
Telephone: 020 8545 4226 or 020 8545 4227



